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Español

CLIMATIZADOR 
EVAPORATIVO

SNOWFIELD BABEL

DESCRIPCIÓN

A Base
B Alerones horizontales
C Alerones verticales
D Panel de control
E Depósito de agua
F Cierre del depósito
G Panel absorbente
H Soporte del panel absorbente
I Asa de transporte
J Contenedor de hielo

2/b Oscilación
3/c Selector de velocidad
4/d Botón de modos
5/e Temporizador
6/f Climatizador

Caso de que su modelo de aparato no disponga 
de los accesorios descritos anteriormente, éstos 
también pueden adquirirse por separado en los 
Servicios de Asistencia Técnica.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
- Antes de cada uso, extender completamente el

cable de alimentación del aparato.

- No usar el aparato si sus accesorios no están
debidamente acoplados.

- No usar el aparato si los accesorios acoplados
a él presentan defectos. Proceda a sustituirlos
inmediatamente.

- No usar el aparato si su dispositivo de puesta
en marcha/paro no funciona.

- No mover o desplazar el aparato mientras esté
en funcionamiento.

-
transportar el aparato.

- No dar la vuelta al aparato mientras está en
uso o conectado a la red.

- Desenchufar el aparato de la red cuando no se

limpieza.

- Guardar este aparato fuera del alcance de los

sensoriales o mentales reducidas o falta de

-

- -
to no queden obstruidas por polvo, suciedad u

- Mantener el aparato en buen estado. Com-
pruebe que las partes móviles no estén desali-

otras condiciones que puedan afectar al buen
funcionamiento del aparato.

- -

la vida del aparato.

- No usar el aparato para secar mascotas o
animales.

- No usar el aparato para secar prendas textiles
de ningún tipo.

- Asegurarse de que el aparato está bien nivela-
do respecto al suelo.

- No cubrir ni obstruir ninguna de las aberturas
del aparato.

-
poder desconectarla en caso de emergencia.

INSTALACIÓN
- Asegurarse de retirar todo material de embala-

- Asegurarse que el aparato está desenchufado

o instalación.

MONTAJE DE LA PILA/S
- Advertencia: Durante el proceso de manipula-

ción de la pila, no tocar simultáneamente sus

directamente a su longevidad.

- Retirar la tapa del compartimiento de la pila/s.

- -

suministran con una lámina de protección)



- -
do la polaridad indicada.

- Cerrar de nuevo la tapa del compartimiento de
la pila/s.

- Es esencial que las pilas sean del mismo tipo

normales (carbón-zinc) o recargables.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
- Asegúrese de que ha retirado todo el material

USO:
- Extender completamente el cable antes de

enchufar.

- Enchufar el aparato a la red eléctrica.

- Poner el aparato en marcha, accionando el

FUNCIÓN VENTILADOR:
- Seleccionar la velocidad deseada pulsando el

botón de velocidad (3/c).

FUNCIÓN CLIMATIZADOR / HUMIDIFICAR:
- Usar el botón (6/f), para activar esta función.

- Para desactivar esta función proceda de forma
contraria a la que lo activó.

-

-
piloto luminoso empezará a parpadear.

- NOTA: Es altamente recomendable hacer uso
de los contenedores de hielo (J) (previamente

función refrescante del aparato.

FUNCIÓN TEMPORIZADOR:
- Se puede controlar el tiempo de funcionamien-

to del aparato (1-7h).

- Para programar un tiempo de funcionamiento
simplemente selecciónelo mediante el botón
de temporizador (5/e).

- Cuando el aparato está en modo espera,
puede seleccionar el tiempo de encendido del
aparato.

- Cuando el aparato está encendido, puede
seleccionar el tiempo de apagado del aparato.

- El tiempo programado está indicado por los
pilotos luminosos.

- Transcurrido el tiempo seleccionado el aparato
se parará automáticamente.

- NOTA: Si no se usa temporizador, el aparato
se apagará siempre al cabo de 12h.

FUNCIÓN OSCILACIÓN:
- La función oscilación permite dirigir alterna-

aparato, girando las aletas verticales.

- Para activar esta función pulse botón de osci-
lación (2/b).

- Para desactivar esta función proceda de forma
contraria a la que lo activó.

- También se pueden orientar las aletas horizon-
tales manualmente.

MODOS DE VENTILACIÓN:
- Este dispositivo dispone de tres modos de

ventilación.

- Normal: El ventilador funciona a la velocidad
seleccionada de forma constante.

-

una suave brisa.

- Noche: El ventilador funciona velocidad 2 du-
rante 15 minutos. Luego cambia a velocidad 1

apagado o que se acabe el temporizador.

- Para activar esta función, presione le botón de
modos (4/d).

- Para desactivar esta función proceda de forma
contraria a la que lo activó.

RELLENAR / VACIAR EL DEPÓSITO:
- El depósito de agua (E) se encuentra en la

parte trasera-inferior del aparato.

- Apagar i desenchufar el aparato de la red
antes de hacer estas tareas.

- Gire el seguro del depósito de agua (F) a la
posición horizontal (Fig. 1).

-

- Después de rellenar el depósito, coloque la
bomba en el depósito de nuevo. Inserte el

(Fig.3).

-



- Para vaciar el depósito, siga las mismas in-
strucciones que para sacarlo. Espere al menos
2 minutos después de apagar el aparato para

-

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL 
APARATO:
-

(1/a).

- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.

- Limpiar el aparato

ASA DE TRANSPORTE:
- Este aparato dispone de un asa en su parte

-
porte (I).

LIMPIEZA
-

enfriar antes de iniciar cualquier operación de
limpieza.

- Limpiar el aparato con un paño húmedo

secarlo después.

- No utilizar disolventes, ni productos con un fac-
-

tos abrasivos, para la limpieza del aparato.

-

- Si el aparato no se mantiene en buen estado

peligrosa.

-



English

AIR COOLER 
SNOWFIELD BABEL

DESCRIPTION
A Base

D Control panel
E Water tank
F Water tank buckle
G Evaporative pad
H Evaporation pad support

J Ice Containers

2/b Oscillation
3/c Speed selector
4/d Wind modes
5/e Timer
6/f Cooling

Service.

USE AND CARE:
- -

re each use.

- Do not use the appliance if its accessories are

- Do not use the appliance if the accessories
attached to it are defective. Replace them

-

-

-
it.

-
or connected to the mains.

-

task.

- Store this appliance out of reach of children

reduced mental or lack of experience and 

-
out of direct sunlight.

- Make sure that dust, dirt or other foreign ob-

- Keep the appliance in good condition. Check
that the moving parts are not misaligned or

-

- Never leave the appliance connected and un-

prolongs the life of the appliance.

- -
imals.

-
kind.

-

-
the appliance.

-

-

INSTALLATION
- Be sure to remove all packaging material from

inside the appliance.

-

ASSEMBLING THE BATTERY/S
- Caution: During the handling of batteries, do

not touch both poles at the same time, as this

-

- Check that the plastic covering that protects

-

-

-
be the same kind and the same charge. Never



-
bon-Zinc) and/or rechargeable ones.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
 - Make sure that all products’ packaging has 
been removed.

USE:
 -
it in.

 - Connect the appliance to the mains.

 -
button (1/a).

FAN FUNCTION:
 - -
sing the speed selector button (3/c).

COOLING / HUMIDIFIER FUNCTION:
 - Use the cooling botton (6/f), to activate this 
function.

 - -

 -

minimum. 

 -

 -

appliance.

TIMER FUNCTION:
 - The appliance’s operating time can be control-
led (1-7h).

 -
using the timer button (5/e).

 -
can set a timer to start the appliance.

 -

 -
pilot lights.

 -

 - NOTE: If the timer is not used, the appliance 

OSCILLATION FUNCTION:
 - The oscillation function makes it possible to di-

 - To activate this function, press the oscillation 
button (2/b). 

 - -

 - -

WIND MODES:
 -

 -
selected speed. 

 - Breeze: The fan alternates periods of more 

breeze. 

 - Night: The fan operates at speed 2 for 15 minu-

timer runs out.

 - To activate this function, press the modes 
button (4/d).

 - -

FILL UP / EMPTY THE WATER TANK:
 -
the appliance. 

 -
the mains before undertaking these tasks.  

 -
position (Fig 1).

 -

(Fig 2.)

 -
in the tank. Insert the front hook into the slot in 

 -
buckle (F). 

 - -



ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:
-

(1/a).

- Unplug the appliance from the mains.

- Clean the appliance.

CARRY HANDLE/S:
- This appliance has a handle on the back to

CLEANING
- Disconnect the appliance from the mains and

task.

-

-
base pH such as bleach, or abrasive products,
for cleaning the appliance.

-
air vents to avoid damage to the inner parts of
the appliance.

-

- If the appliance is not in good condition of

useful life and could become unsafe to use.



Français

RAFRAICHISEUR D’AIR

SNOWFIELD BABEL

DESCRIPTION

A Base
B Ailerons horizontaux
C Ailerons verticaux
D Panneau de commande
E Réservoir d’eau
F Fermeture du réservoir
G Panneau absorbant
H Support du panneau absorbant
I Poignée de transport
J Pain de glace

2/b Oscillation
3/c Sélecteur de vitesse
4/d Bouton de modes
5/e Minuterie
6/f Climatiseur 

Si votre modèle ne dispose pas des accessoi-
res précédemment décrits, ceux-ci peuvent 
être achetés séparément auprès des services 
d’assistance technique.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
 - Avant chaque utilisation, dérouler complète-
ment le câble électrique de l’appareil.

 -

 - Ne pas utiliser l’appareil si ses accessoires 
présentent des défauts. Le cas échéant, les 
remplacer immédiatement.

 - Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 
mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.

 - Ne pas faire bouger l’appareil en cours de fonc-
tionnement.

 - Utiliser la/les poignée(s) et les roues pour 
prendre ou transporter l’appareil.

 - Ne pas retourner l’appareil quand il est en 
cours d’utilisation ou branché au secteur.

 -
pas utilisé et avant de procéder à toute opéra-

 - Tenir cet appareil hors de portée des en-

ou présentant un manque d’expérience et de 
connaissances.

 - Garder et ranger l’appareil en lieu sec, à l’abri 

 - -
reil ne soient pas obstruées par de la poussiè-

 -
les parties mobiles ne sont pas désalignées ou 

bon fonctionnement de l’appareil.

 -
lorsqu’il est branché. Par la même occasion, 
vous réduirez sa consommation d’énergie et 
allongerez la durée de vie de l’appareil.

 - Ne pas utiliser l’appareil sur des animaux do-
mestiques ou sur tout autre animal.

 - Ne pas utiliser l’appareil pour sécher des 
vêtements.

 - Veiller à bien niveler l’appareil par rapport au 
sol.

 - Ne pas couvrir ni obstruer aucune ouverture de 
l’appareil.

 -
la débrancher en cas d’urgence.

INSTALLATION
 - -
lage du produit.

 -
secteur avant de procéder à toute opération 
d’installation ou de montage.

INSTALLATION DE LA/DES PILE(S)
 - Avertissement : Durant le processus de mani-
pulation de la pile, ne pas toucher simultané-

réduisant donc sa longévité.

 - Retirer le couvercle du compartiment de la/des 
piles.

 -

 - Placer la/les pile(s) dans leur logement en 
respectant la polarité indiquée.



- Fermer le couvercle du compartiment de la/
des pile(s).

- Il est essentiel que les piles soient du même
-

ger des piles alcalines avec des piles ordinai-
res (carbone-zinc) ou rechargeables.

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION :
- -

lage du produit.

UTILISATION :
- Dérouler complètement le câble avant de le

brancher.

- Brancher l’appareil au réseau électrique.

- Mettre l’appareil en marche en actionnant le

FONCTION VENTILATEUR :
-

le bouton de vitesse (3/c).

FONCTION RAFRAICHISSEUR /
HUMIDIFICATION :
-

fonction.

- -
verse.

-
-

rieur au minimum.

-
lumineux clignotera.

- REMARQUE : Il est fortement recommandé
d’utiliser des pains de glace (J) (préalablement
congelés) et de l’eau froide pour maximiser la
fonction rafraîchissante de l’appareil.

FONCTION MINUTERIE :
- Il est possible de contrôler la durée de foncti-

onnement de l’appareil (1-7 h).

- Pour programmer la durée de fonctionnement,

minuterie (5/e).

- Lorsque l’appareil est en pause, il est possible
de sélectionner le temps de fonctionnement de
l’appareil.

- Lorsque l’appareil est allumé, il est possible de
sélectionner le temps d’arrêt de l’appareil.

- -
ants lumineux.

- Lorsque le temps de grillage sélectionné est
écoulé, l’appareil s’arrête automatiquement.

- REMARQUE : Si la minuterie n‘est pas utilisée,

FONCTION OSCILLATION :
-

d’air qui sort de l’appareil de manière alternée
et automatique, en tournant les lames vertica-
les.

-
bouton oscillation (2/b).

- -
verse.

- Les ailerons horizontaux peuvent également
être orientés manuellement.

MODES DE VENTILATION :
- Ce modèle dispose de trois modes de ventila-

tion :

- Normal : Le ventilateur fonctionne de manière
constante à la vitesse sélectionnée.

- Brise : Le ventilateur alterne des périodes
de puissance plus ou moins forte donnant la
sensation d’une douce brise.

- Nuit : Le ventilateur fonctionne à la vitesse
2 durant 15 minutes. Ensuite, il change à la
vitesse 1 et continue de fonctionner à cette

minuterie.

-
bouton de modes (4/d).

- -
verse.

REMPLIR / VIDER LE RÉSERVOIR :
- Le réservoir d’eau (E) se trouve sur la partie

arrière-inférieure de l’appareil.

- Éteindre et débrancher l’appareil du réseau
électrique avant de réaliser cette tâche.

- -
qu’à la position horizontale (Fig. 1).

-

- Remplir le réservoir et placer la pompe de nou-
veau dans le réservoir. Insérer le crochet dans



- Fermer le réservoir et remettre la sécurité (F).

- Pour vider le réservoir, suivre les mêmes inst-
ructions que pour le retirer. Attendre minimum
2 minutes après avoir éteint l’appareil pour que

revenue au réservoir.

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL :
- Arrêter l’appareil en actionnant le bouton on/

-

-

POIGNÉE DE TRANSPORT:
- Cet appareil dispose d’une poignée (I) sur sa

partie arrière pour faciliter son transport en
toute commodité.

NETTOYAGE
- Débrancher l’appareil du secteur et atten-

dre son refroidissement complet avant de le

-
imprégné de quelques gouttes de détergent et
le laisser sécher.

- Ne pas utiliser de solvants ni de produits au
pH acide ou basique tels qu’eau de Javel, ni de

-
tout autre liquide, ni le passer sous un robinet.

- Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon
état de propreté, sa surface peut se dégrader

de l’appareil et le rendre dangereux.



Deutsch

LUFTKÜHLER 
SNOWFIELD BABEL

BEZEICHNUNG

A Sockel
B Horizontale Flügel
C Vertikale Flügel
D Bedienungspaneel
E Wassertank
F Verschluss des Behälters
G Absorbierendes Panel
H Halterung des absorbierenden Panels

J Eisbehälter

2/b Oszillation

4/d Modus-Schalter
5/e Zeituhr
6/f Klimagerät

Wenn Sie meinen, dass das Gerät nicht mit dem 
oben angeführten Zubehör ausgestattet ist, kön-
nen Sie die Teile auch einzeln beim Technischen 

BENUTZUNG UND PFLEGE:
 - -

 -
Ersatzteile nicht richtig befestigt sind.

 -
mangelhaft sind. Ersetzen Sie diese sofort.

 -
Ausschalter nicht funktioniert.

 - -
trieb ist.

 - Zum Nehmen/Transport ieren des Geräts die 

 - Solange das Gerät in Betrieb oder ans Netz 
geschlossen ist, darf es nicht umgedreht 

 - Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

 -
Kindern und/oder Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen 

 - Das Gerät an einem trockenen, staubfreien und 

 - Überprüfen Sie, dass das Ventilationsgitter des 
Geräts nicht mit Staub, Schmutz oder anderen 
Substanzen verstopft ist.

 - Halten Sie das Gerät in gutem Zustand. Stellen 
-

gerichtet und nicht verklemmt sind, und dass 
keine beschädigten Teile oder andere Bedin-
gungen vorliegen, die den Betrieb des Geräts 
behindern können.

 - Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 
und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 
des Gerätes.

 - Gerät nicht zum Trocknen von Haus- oder 
andere Tieren benützen.

 - Das Gerät nicht zum Trocknen von Textilien 

 - Überprüfen Sie, ob das Gerät gut planiert am 
Boden steht

 - -

 -  Der Stecker muss leicht erreichbar sein, um 
ihn im Notfall aus der Steckdose ziehen zu 
können.

INSTALLATION
 -
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

 -
des Geräts unterbrochen ist, bevor Sie Installa-
tions- oder Montagetätigkeiten vornehmen.

EINSETZEN DER BATTERIE/N
 - Warnung: Während Sie die Batterie handha-
ben, ist darauf zu achten, die beiden Pole nicht 
gleichzeitig anzufassen, da dadurch die ge-
speicherte Energie entladen und ihre Lebens-

 - Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs.

 - Prüfen Sie, ob die Plastikschutzfolie der Batte-

 - Setzen Sie die Batterie/n ins Batteriefach ein. 



Achten Sie auf die gekennzeichnete Polarität.

 - Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs.

 -
-

-
sammen mit Zink-Kohle- oder Alkali-Batterien.

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
 -
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

BENUTZUNG:
 - Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.

 - Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

 -
Schalter (1/a) betätigen.

VENTILATOR-FUNKTION:
 -

drücken (3/c).

FUNKTION KLIMAGERÄT / BEFEUCHTEN:
 - Drücken Sie die Taste (6/f), um diese Funktion 
zu aktivieren.

 -
Sie umgekehrt vor.

 -

sich das Wasser unter der Mindestfüllmenge 

 - Wenn der Wasserstand sehr niedrig ist, fängt 
die Leuchtanzeige an zu blinken.

 -
Eisbehälter (J) (vorher eingefroren) und kaltes 

Funktion des Geräts zu maximieren. 

ZEITUHRFUNKTION:
 - Es ist möglich, die Betriebszeit des Gerätes zu 
steuern (1-7 h).

 - Zur Einstellung der Betriebszeit brauchen Sie 
nur mit Hilfe der Zeituhrtaste (5/e) die Uhrzeit 
einzugeben.

 -

 - Wenn das Gerät eingeschaltet ist, die Aus-

 - -
triebsleuchten angezeigt.

 - Nach der eingestellten Toastzeit stellt sich das 
Gerät automatisch ab.

 -

Stunden aus.

SCHWENKFUNKTION:
 -
Lenken des Luftstroms in verschiedene Rich-
tungen, indem die seitlichen Flügel gedreht 

 - Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie 
die Taste (2/b).

 -
Sie umgekehrt vor.

 - Die horizontalen Flugel können ebenfalls von 

VENTILATIONSMODI:
 - Dieses Gerät verfügt über drei Ventilations-
modi.

 - Normal: Der Ventilator funktioniert kontinuier-

 - -
gerer und höherer Leistung ab und simuliert so 
das Gerfühl einer sanften Brise. 

 - Nacht: Der Ventilator funktioniert bei Ge-
-

 - Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie 
die Modi-Taste (4/d). 

 -
Sie umgekehrt vor.

DEN BEHÄLTER FÜLLEN/LEEREN:
 - -
ren unteren Teil des Geräts.

 - Das Gerät ausschalten und ausstecken, bevor 
Sie diese Aufgaben durchführen.

 - Die Sicherheitsvorkehrung des Wasserbe-
hälters (F) in die horizontale Position (Fig. 1) 
bringen. 

 - Die Klemme entfernen, um den Behälter von 
der Wasserpumpe und ihrem Schlauch (Fig 2) 
zu entfernen.

 - Nach dem Füllen des Behälters die Pumpe 
erneut am Behälter anbringen. Den Haken in 



die Rille des Behälters geben und die Klammer 

 -

 - Schliessen Sie denBehälter und befestigen Sie 
ihn mit der Sicherheitsvorkehrung (F).  

 - Um den Behälter zu leeren, folgen Sie den-

Warten Sie mindestens 2 Minuten, bevor Sie 
das Gerät ausschalten, damit das Wasser in 
den Schläuchen und dem absorbierenden 
Panel in den Behälter gelaufen ist.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:
 - Das Gerät anhalten, indem Sie die On-/

 - Den Stecker aus der Netzdose ziehen.

 - Das Gerät säubern

TRANSPORTGRIFF:
 - Für ein leichtes und bequemes Tragen ist 

ausgestattet (I).

REINIGUNG
 - Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

 - Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.

 - -
der Löse- oder Scheuermittel, noch Produkte 

z.B. Lauge.

 - Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen und nicht unter den Wasser-
hahn halten.

 - Wenn das Gerät nicht in einen sauberen Zu-



Italiano

CLIMATIZZATORE 
EVAPORATIVO 
SNOWFIELD BABEL

DESCRIZIONE

A Base
B Lamelle orizzontali
C Lamelle verticali
D  Pannello di controllo

F Chiusura del serbatoio
G Pannello assorbente
H Supporto del pannello assorbente
I Maniglia per il trasporto
J Contenitore per il ghiaccio

2/b Oscillazione
3/c Selettore della velocità
4/d Tasto modalità
5/e Temporizzatore
6/f Climatizzatore

Se il modello del Suo apparecchio non fosse 
dotato degli accessori anteriormente elencati, 
può acquistarli separatamente presso i punti di 
assistenza tecnica autorizzati.

PRECAUZIONI D’USO:
 - Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 
il cavo dell’apparecchio.

 -
non sono correttamente montati.

 - Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori 
presentano dei difetti. Sostituirli immediata-
mente.

 - Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositi-
vo di accensione/spegnimento non funziona.

 - Non muovere l’apparecchio durante l’uso

 - Utilizzare manico/i e ruote per prendere o 
spostare l’apparecchio.

 - Non capovolgere l’apparecchio se è in funzione 
o collegato alla presa.

 - Scollegare la spina dalla presa di corrente 
quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

 - Conservare questo apparecchio fuori dalla por-
tata dei bambini e/o di persone con problemi 

di esperienza e conoscenza.

 -
asciutto, lontano dalla polvere e dalla luce del 
sole.

 - Accertarsi che le griglie di ventilazione 

sporcizia o altri oggetti.

 - Mantenere l’apparecchio in buono stato. 

che non rimangano incastrate, che non ci siano 
-

ni che possano nuocere al buon funzionamento 
dell’apparecchio.

 - Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si otterrà un 
risparmio energetico e si prolungherà la vita 
dell’apparecchio stesso.

 - Non usare l’apparecchio su animali.

 -
indumenti di alcun tipo.

 - Assicurarsi che l’apparecchio sia livellato.

 - Non coprire né ostruire le aperture dell’appa-
recchio.

 -  La spina deve essere facilmente accessibile, 
per poterla scollegare in caso di emergenza.

INSTALLAZIONE
 - Accertarsi di aver tolto tutto il materiale d’im-
ballaggio dall’apparecchio.

 - Assicurarsi che l’apparecchio sia scollegato 
dalla rete elettrica, prima di iniziare qualsiasi 
operazione di montaggio o installazione.

MONTAGGIO DELLA/E BATTERIA/E
 - Avvertenza: Nel manipolare la batteria, evitare 
di toccare contemporaneamente i due poli 
in quanto ciò provocherebbe una scarica 
dell’energia immagazzinata, compromettendo 
direttamente la vita della batteria.

 - Rimuovere il coperchio del vano batteria/e.

 - Controllare di aver rimosso la pellicola protetti-
va di plastica della/e batteria/e (alcune batterie 
sono fornite con una pellicola di protezione).

 - Collegare la/e batteria/e nel vano rispettando 
la polarità indicata.



 - Chiudere il coperchio del vano batteria/e.

 - È indispensabile che le batterie siano dello 
stesso tipo e carica. Non usare insieme batte-
rie ricaricabili con pile di zinco-carbone o pile 
alcaline.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
 - Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio.

USO:
 - Svolgere completamente il cavo prima di inseri-
re la spina.

 - Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.

 - Avviare l’apparecchio azionando l’ interruttore 

FUNZIONE VENTILATORE:
 - Selezionare la velocità desiderata premendo il 
tasto della velocità (3/c).

FUNZIONE CLIMATIZZATORE / 
UMIDIFICATORE:
 - Usare il pulsante (6/f) per attivare questa 
funzione.

 -

 - Non attivare questa funzione se non c’è acqua 
nel serbatoio o se il livello dell’acqua si trova al 
di sotto del minimo. 

 - Quando il livello dell’acqua diventa molto bas-
so, la spia luminosa inizia a lampeggiare.

 - NOTA: È altamente raccomandabile utilizza-
re i contenitori per ghiaccio (J) (previamente 
congelati) e acqua fredda per massimizzare la 
funzione rinfrescante dell’apparecchio. 

FUNZIONE TEMPORIZZATORE:
 - È possibile controllare il tempo di funzionamen-
to dell’apparecchio (1-7 ore).

 - Per programmare il tempo di funzionamento, 
basta selezionarlo usando il tasto temporizza-
tore (5/c).

 - Quando l’apparecchio si trova in modalità di 
attesa, si può selezionare il tempo di accensio-
ne dello stesso. 

 - Quando l’apparecchio è acceso, si può 
programmare il tempo di spegnimento dello 
stesso. 

 - Il tempo programmato è indicato dalle spie 
luminose.

 - Si spegnerà automaticamente al termine del 
tempo selezionato.

 - NOTA: Se il timer non viene utilizzato, l‘appa-
recchio si spegne sempre dopo 12 ore.

FUNZIONE OSCILLAZIONE:
 - La funzione oscillazione permette di dirige-

alternativamente e automaticamente girando le 
lamelle verticali.

 - Per attivare questa funzione premere il tasto 
oscillazione (2/b).

 -

 - Anche le lamelle orizzontali possono essere 
orientate manualmente.

MODALITÀ VENTILATORE:
 - Questo modello possiede tre modalità di ven-
tilazione.

 - Normale: Il ventilatore funziona costantemente 
alla velocità selezionata. 

 - Brezza: Il ventilatore alterna periodi di maggior 
e minor potenza, simulando la sensazione di 
una leggera brezza. 

 - Notte: Il ventilatore funziona alla velocità 2 per 

viene spento o termina il tempo del temporiz-
zatore. 

 - Per attivare questa funzione premere il pulsan-
te modalità (4/d). 

 -

COME RIEMPIRE / SVUOTARE IL 
SERBATOIO:
 -
inferiore dell’apparecchio.

 - Spegnere e scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica prima di eseguire quest’operazione.

 - Ruotare la chiusura di sicurezza del serbatoio 

(Fig. 1). 

 - Sbloccare il perno per separare il serbatoio 
dalla pompa dell’acqua e il suo tubo (Fig. 2).

 - Dopo aver riempito il serbatoio, riposizionare 
la pompa nello stesso. Inserire il gancio nella 



 - Chiudere il serbatoio e serrarlo con la chiu-
sura di sicurezza (F). 

 - Per svuotare il serbatoio, seguire le stesse 
istruzioni che per estrarlo. Attendere almeno 
2 minuti dopo lo spegnimento dell’apparec-
chio, per lasciare tempo all’acqua dei tubi 
e del pannello assorbente di scendere nel 
serbatoio.

UNA VOLTA CONCLUSO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO:
 - Spegnere l’apparecchio premendo il pulsan-

 - Scollegare l’apparecchio dalla rete.

 -

MANICO DI TRASPORTO:
 - Questo apparecchio dispone di una maniglia 
nella parte superiore per rendere agevole e 
comodo il trasporto (I).

PULIZIA
 - Scollegare la spina dalla rete elettrica e 

prima di eseguirne la pulizia.

 - Pulire il gruppo elettrico con un panno um-
ido, quindi asciugarlo.

 - Per la pulizia non impiegare solventi o pro-
dotti a pH acido o basico, come la candeggi-
na, né prodotti abrasivi.

 - Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

 - La mancata pulizia periodica dell’apparec-
chio può provocare il deterioramento delle 

operativa e la sicurezza.



Português

CLIMATIZADOR 
EVAPORATIVO 
SNOWFIELD BABEL

DESCRIÇÃO
A Base
B Ailerons horizontais
C Ailerons verticais
D Painel de controlo
E Depósito de água
F Fecho do depósito
G Painel absorvente
H Suporte do painel absorvente
I Pega para transporte
J Recipiente de gelo

3/c Selector de velocidade

5/e Temporizador
6/f Climatizador

dos acessórios descritos anteriormente, pode 

Assistência Técnica.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
 - -

 -
estiverem devidamente montados.

 -

Substitua-os imediatamente.

 -

 -
funcionamento.

 - Utilize a(s) pega(s) e as rodas para segurar ou 
transportar o aparelho.

 - -
ver a ser utilizado ou ligado à corrente elétrica.

 -
estiver a ser utilizado e antes de iniciar qual-

 - Guarde o aparelho fora do alcance das crian-

sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento.

 - Mantenha e guarde o aparelho num local seco, 
sem pó e afastado da luz solar.

 -
-

 -

-

o funcionamento correto do aparelho.

 - Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilân-
cia. Além disso, poupará energia e prolongará 
a vida do aparelho.

 -

 -
vestuário.

 - Assegure-se de que o aparelho está bem nive-

 - -
ras do aparelho.

 -
acesso para se poder desligá-la em caso de 
emergência.

INSTALAÇÃO
 - Retire todo o material de embalagem do inter-
ior do aparelho.

 -
à corrente elétrica antes de iniciar qualquer 

INSTALAÇÃO DA(S) PILHA(S)
 - Advertência: Durante o processo de manusea-

dois pólos, uma vez que isso provocaria uma 
descarga de parte da energia armazenada, 
afetando diretamente a sua vida útil.

 - Retire a tampa do compartimento da(s) pilha(s).

 -

 - Coloque a(s) pilha(s) no seu compartimento, 
respeitando a polaridade indicada.

 - Feche a tampa do compartimento da(s) pil-
ha(s).



 -
tipo e carga. Nunca misture pilhas recarregá-
veis com pilhas de carbono-zinco ou pilhas 
alcalinas.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
 -
embalagem do produto.

UTILIZAÇÃO:
 - Desenrole completamente o cabo antes de o 
ligar à tomada.

 - Ligue o aparelho à corrente elétrica.

 - Coloque o aparelho em funcionamento, acio-

FUNÇÃO DE VENTILADOR:
 -

FUNÇÃO CLIMATIZADOR / HUMIDIFICAR:
 -

 -

 -

 -

 - NOTA: Recomenda-se utilizar os recipientes 
de gelo (J) (previamente congelados) e água 

aparelho. 

FUNÇÃO DE TEMPORIZADOR:
 -
do aparelho (1-7 h).

 - Para programar um tempo de funcionamento 

do temporizador (5/e).

 - Quando o aparelho está em modo de espe-

aparelho. 

 - Quando o aparelho está em modo de espera, 
pode selecionar o tempo de desligamento do 
aparelho. 

 - O tempo programado é indicado por dois indi-
cadores luminosos.

 - Decorrido o tempo selecionado, o aparelho 
desligar-se-á automaticamente.

 - -
ho desliga-se sempre após 12 horas.

FUNÇÃO DE OSCILAÇÃO:
 - -

aparelho, rodando os ailerons verticais.

 -

 -

 - Os ailerons horizontais também podem ser 
orientados manualmente.

MODOS DE VENTILAÇÃO:
 - Este modelo vem equipado com três modos de 

 - Normal: O ventilador funciona à velocidade 
selecionada de forma constante. 

 -

uma brisa suave. 

 - Noite: O ventilador funciona à velocidade 
selecionada durante 15 minutos. Em seguida, 
muda para a velocidade 1 e continua a funcio-
nar a essa velocidade até ser desligado ou o 
temporizador termine o tempo. 

 -
(4/d). 

 -

ENCHER / ESVAZIAR O DEPÓSITO:
 - O depósito de água (E) encontra-se na parte 
traseira inferior do aparelho.

 - Desligue o aparelho da corrente elétrica antes 
de realizar estas tarefas.

 - Rode o suporte do depósito de água (F) para a 

 - Desencaixe a patilha para separar o depósito 
da bomba de água e do tubo (Fig. 2).

 - Após encher o depósito, coloque novamente 
a bomba no depósito. Insira o encaixe na 
ranhura do depósito e rode a patilha para que 

 -

 - Para esvaziar o depósito, siga as mesmas 

2 minutos após desligar o aparelho, para que a 
água presente nos tubos e no painel absorven-
te tenha passado para o depósito.



UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
 -
desligar (1/a).

 - Desligue o aparelho da corrente elétrica.

 - Limpe o aparelho

PEGAS DE TRANSPORTE:
 - -
te posterior para transporte fácil e cómodo (I).

LIMPEZA
 - Desligue o aparelho da corrente elétrica e 
deixe-o arrefecer antes de iniciar qualquer 

 - Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

 -

abrasivos para a limpeza do aparelho.

 - Nunca mergulhe o aparelho dentro de água 

debaixo da torneira.

 -



Català

CLIMATITZADOR 
EVAPORATIU 
SNOWFIELD BABEL

DESCRIPCIÓ
A Base
B  Alerons horitzontals
C  Alerons verticals
D Tauler de control
E Dipòsit d’aigua
F  Tancament del dipòsit
G  Panell absorbent
H  Suport del panell absorbent
I Nansa de transport
J  Contenidor de gel

2/b Oscil·lació
3/c Selector de velocitat
4/d  Botó de modes
5/e Temporitzador
6/f Climatitzador

En el cas que el model del vostre aparell no 
disposi dels accessoris descrits anteriorment, 
aquests també poden adquirir-se per separat als 
Serveis d’Assistència Tècnica.

UTILITZACIÓ I CURA:
 - Abans de cada ús, esteneu completament el 
cable d’alimentació de l’aparell.

 - No feu servir l’aparell si els accessoris no 
estan acoblats correctament.

 - No feu servir l’aparell si els accessoris acoblats 
tenen defectes. Procediu a substituir-los imme-
diatament.

 - No feu servir l’aparell si el dispositiu d’engega-
da/aturada no funciona.

 - No moveu ni desplaceu l’aparell mentre estigui 
en funcionament.

 - Feu ús de la nansa i de les rodes per agafar o 
transportar l’aparell.

 - No capgireu l’aparell mentre estigui en ús o 
connectat a la xarxa.

 -

 - Manteniu l’aparell fora de l’abast dels nens i/o 
-

als o mentals reduïdes o falta d’experiència i 
coneixement.

 - Manteniu i deseu l’aparell en un lloc sec, sense 

 - Comproveu que les reixes de ventilació de 

 - Manteniu l’aparell en bon estat. Comproveu 
que les parts mòbils no estiguin desalineades 
o travades, que no hi hagi peces trencades 
o altres condicions que puguin afectar el bon 
funcionament de l’aparell.

 - No deixeu mai l’aparell connectat i sense vigi-
lància. A més, estalviareu energia i perllonga-
reu la vida de l’aparell.

 - No feu servir l’aparell per assecar mascotes o 
animals.

 - No feu servir l’aparell per assecar peces tèxtils 
de cap tipus.

 - Assegureu-vos que l’aparell està ben anivellat 
respecte de terra

 - No cobriu ni obstruïu cap de les obertures de 
l’aparell.

 -  La clavilla ha de ser accessible fàcilment per 
poder desconnectar-la en cas d’emergència.

INSTAL·LACIÓ
 - Assegureu-vos de treure tot el material d’em-
balatge de l’interior de l’aparell.

 - Assegureu-vos que l’aparell està desendollat 
abans de fer qualsevol operació d’instal·lació o 
muntatge.

COL·LOCACIÓ DE LES PILES
 - Advertència: Durant el procés de manipulació 
de les piles, no en toqueu simultàniament els 

part de l’energia emmagatzemada i afectaria 
directament la seva longevitat.

 - Obriu la tapa del compartiment de piles.

 - Comproveu que heu tret la làmina de plàstic 
de protecció de la pila/es (hi ha piles que se 
subministren amb una làmina de protecció)

 - Connecteu les piles al seu lloc, respectant la 
polaritat indicada.

 - Torneu a tancar la tapa del compartiment de 
les piles.



 - És essencial que les piles siguin del mateix 
tipus i càrrega. No barregeu mai piles alcalines 
amb normals (carbó-zinc) o recarregables.

INSTRUCCIONS D’ÚS
NOTES PRÈVIES A L’ÚS:
 - Assegureu-vos que heu retirat tot el material 
d’embalatge del producte.

ÚS:
 - Esteneu completament el cable abans d’endol-
lar l’aparell.

 - Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.

 -
(1/a).

FUNCIÓ VENTILADOR:
 -
botó de velocitat (3/c).

FUNCIÓ CLIMATIZADOR / HUMIDIFICADOR:
 - Feu servir el botó (6/f), per activar aquesta 
funció.

 - Per desactivar aquesta funció procediu de 
manera contrària a la que la va activar.

 - No activeu aquesta funció si no hi ha aigua al 
dipòsit o si el nivell de l’aigua està per sota del 

 - Quan el nivell de l’aigua sigui molt baix, el pilot 

 - NOTA: És altament recomanable fer ús dels 
contenidors de gel (J) (congelats prèviament) i 
aigua freda per maximitzar la funció refrescant 
de l’aparell. 

FUNCIÓ TEMPORITZADOR:
 - El temps de funcionament de l’aparell es pot 
controlar (entre 1-17 h).

 - Per programar un temps de funcionament 
-

zador (5/e).

 - Quan l’aparell està en mode espera, podeu 

 - Quan l’aparell està engegat, podeu seleccionar 
el temps d’apagada de l’aparell. 

 - El temps programat està indicat pels pilots 
lluminosos.

 - Un cop transcorregut el temps seleccionat, 
l’aparell s’aturarà automàticament.

 - NOTA: Si no s‘usa temporitzador, l‘aparell 
s‘apagarà sempre a el cap de 12h.

FUNCIÓ OSCIL·LACIÓ:
 - La funció oscil·lació permet dirigir alternativa-

i girar les aletes verticals.

 - Per activar aquesta funció premeu el botó 
d’oscil·lació(2/b).

 - Per desactivar aquesta funció procediu de 
manera contrària a la que la va activar.

 - També podeu orientar les aletes horitzontals 
manualment.

MODALITATS DE VENTILACIÓ:
 - Aquest dispositiu té tres modalitats de venti-
lació:

 - Normal: El ventilador funciona a la velocitat 
seleccionada de manera constant. 

 -

brisa suau. 

 - Nit: El ventilador funciona a la velocitat 2 
durant 15 minuts. Després canvia a velocitat 1 i 

l’apagueu o que s’acaba el temporitzador. 

 - Per activar aquesta funció, premeu el botó de 
modalitats (4/d). 

 - Per desactivar aquesta funció procediu de 
manera contrària a la que la va activar.

OMPLIR / BUIDAR EL DIPÒSIT:
 - El dipòsit d’aigua (E) és a la banda posterior-in-
ferior de l’aparell.

 - Apagueu i desendolleu l’aparell de la xarxa 
abans de dur a terme aquestes tasques.

 - Gireu el segur del dipòsit d’aigua (F) a la posi-
ció horitzontal (Fig. 1). 

 - Desencaixeu la clavilla per separar el dipòsit 
de la bomba d’aigua i el tub (Fig. 2).

 - Després d’omplir el dipòsit, torneu a posar la 
bomba al dipòsit. Inseriu el ganxo a la ranura 
del dipòsit i gireu la clavilla perquè la bomba 

 -

 - Per buidar el dipòsit, seguiu les mateixes 

2 minuts després d’apagar l’aparell per deixar 



que l’aigua dels tubs i del panell absorbent 
hagin baixat al dipòsit.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:
 -

 - Desendolleu l’aparell de la xarxa elèctrica.

 - Netegeu l’aparell.

NANSA DE TRANSPORT:
 - Aquest aparell té una nansa a la part posterior 
per facilitar-ne el transport i fer-lo més còmode 
(I).

NETEJA
 - Desendolleu l’aparell de la xarxa i deixeu-lo 
refredar abans de dur a terme qualsevol opera-

 - Netegeu l’aparell amb un drap humit impreg-
nant amb unes gotes de detergent i després 
eixugueu-lo.

 - No feu servir dissolvents ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu ni produc-

 - No submergiu l’aparell en aigua ni en cap altre 

 -
-

nera inexorable la durada de la vida de l’aparell 
i conduir a una situació perillosa.



Nederlands

LUCHTKOELER OP BASIS 
VAN VERDAMPING 
SNOWFIELD BABEL

BESCHRIJVING
A Base
B Horizontale lamellen
C Verticale lamellen
D Bedieningspaneel
E Waterreservoir
F Sluiting van het reservoir
G Absorberend paneel
H Houder van het absorberend paneel
I Handvat voor transport
J IJshouder

2/b Oscillatie
3/c Snelheidsregelaar
4/d Functietoets
5/e Timer
6/f Luchtkoeler

beschikken over de hiervoor beschreven 

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
- Rol voor gebruik de voedingskabel van het

apparaat volledig af.

- -

- Gebruik het apparaat niet als de aangekoppel-

- Gebruik het apparaat niet als de aan/uit knop

-
het in gebruik is.

- Gebruik de handgreep/handgrepen om het
apparaat op te tillen of te verplaatsen.

-
is of aangesloten is op het lichtnet.

-
apparaat niet in gebruik is en alvorens het te
reinigen.

- Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen

ervaring en kennis.

- Het apparaat op een droge en donkere plaats

- Controleer dat het ventilatierooster van het
apparaat niet verstopt is met stof, vuil of voor-

- Houd het apparaat in goede staat. Controleer

zitten, dat de onderdelen niet beschadigd

kunnen beïnvloeden.

- Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt
tevens de levensduur van het apparaat.

- Gebruik het apparaat niet om (huis-) dieren te
drogen.

- Gebruik het apparaat niet om kledingstukken
te drogen.

- Controleer dat het apparaat goed genivelleerd
is met de vloer.

- Bedek of blokkeer geen enkele opening van
het apparaat.

-
om in geval van nood de stekker snel uit het
stopcontact te kunnen trekken.

INSTALLATIE
- Controleer dat al het verpakkingsmateriaal uit

- Controleer dat het apparaat niet aangesloten is
op het lichtnet voordat u start met de installatie
of montage.

PLAATSING VAN DE BATTERIJ(EN)
-

verkorten.

-

- Controleer dat de plastic bescherming van de

- -



 -

 -

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
 - Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

GEBRUIK:
 - Rol de kabel helemaal af alvorens de stekker in 
het stopcontact te steken.

 - Steek de stekker in het stopcontact.

 -
(1/a) te drukken.

VENTILATORFUNCTIE:
 -
snelheidsknop (3/c) te drukken.

FUNCTIE KOELEN / BEVOCHTIGEN:
 - Druk op de knop (6/f) om deze functie te 
activeren.

 - Druk nogmaals op deze knop om de functie te 
deactiveren.

 - -

minimum staat. 

 -

 - OPMERKING: Het verdient aanbeveling 

TIMER FUNCTIE:
 - -
raat in te stellen (1-7 h).

 - -
raat kiezen door middel van de timerknop (5/e).

 -

 -
van uitschakeling instellen. 

 -

 -
automatisch.

 -
-

keld.

OSCILLEERFUNCTIE:
 -
richting van de luchtstroom van het apparaat 

 - Activeer deze functie door op de oscilleerknop 
(2/b) te drukken.

 - Druk nogmaals op deze knop om de functie te 
deactiveren.

 - De horizontale lamellen kunnen met de hand 

VENTILATIESTANDEN:
 - Dit apparaat beschikt over drie ventilatiestan-
den.

 -
geselecteerde snelheid. 

 -
en minder vermogen af, om zo een zachte 
bries na te bootsen. 

 -

 - Activeer deze functie door op de functieknop 
(4/d) te drukken. 

 - Druk nogmaals op deze knop om de functie te 
deactiveren.

HET RESERVOIR BIJVULLEN / LEGEN:
 -
de achterkant van het apparaat.

 - Zet het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact voordat u deze handelingen 
verricht.

 -
naar de horizontale stand (Fig. 1). 

 -

 -
het reservoir. Plaats de haak in de gleuf van 
van het reservoir en draai de borgpin zodat de 
pomp vastzit (Fig. 3). 

 - Sluit het reservoir en zet het vast met de 
sluiting (F). 



 -
reservoir op om het te legen. Wacht na uitscha-
keling van het apparaat tenminste 2 minuten 

paneel in het reservoir gelopen is.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:
 -
(1/a) te drukken.

 - Trek de stekker uit het stopcontact.

 - Het apparaat reinigen

HANDVATEN VOOR TRANSPORT:
 - Dit apparaat heeft een handvat (I) aan de 

kunnen transporteren.

REINIGING
 - Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 
apparaat afkoelen alvorens het te reinigen.

 - Maak het apparaat schoon met een vochtige 

droog het daarna goed af.

 - Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 

noch schuurmiddelen, om het apparaat schoon 
te maken.

 -
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

 - Indien het apparaat niet goed schoongehouden 



Polski

KLIMATYZATOR PAROWY 
SNOWFIELD BABEL

OPIS

5/e Czasomierz

 -

 -

 -

 - -

 -

 -

 -

 -
-

 -
-

-

 - -

 -

 -
-

-

 -

 -

 -

 - -

 -

 -

INSTALACJA
 -

 -

 -

 -

 -
-

 -

 -



- -

-

-

-

-

-

FUNKCJA WENTYLATORA:
-

-

- -

-

minimum.

- -

-

FUNKCJA CZASOMIERZA:
-

-

- -

-

-
lampki kontrolne.

- -

-
-

nach.

- -

-

-
(2/b).

- -

-

TRYBY WENTYLACJI:
-

-

-
-

-

-

- -

-

-

-

-

-

- -
pieczaniem (F).

-



 -

 -

 -

UCHWYT DO PRZENOSZENIA:
 -

przenoszenie (I).

CZYSZCZENIE
 -

-

 -

 - -

 -

 - -
-
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-
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(4/d). 
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-

(3/c).
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SNOWFIELD BABEL

DESCRIERE
A Bazã
B Lame orizontale
C Lame verticale oscilatoare
D Panou de control

G Strat pentru evaporare
H Suport strat pentru evaporare
I Mâner pentru transport

2/b Oscilare
3/c Selector de viteze
4/d Moduri de evacuare a aerului
5/e Temporizator

UTILIZARE I ÎNGRIJIRE:
-

-

-

-

-
-

-

- -

-

-

-

-
-

-

- -

-

- -

-

-
-

-

INSTALARE
- -

-
alimentarea cu electricitate înainte de a începe 

MONTAREA BATERIEI/BATERIILOR
-

-

-

-

- -

-
-



INSTRUC IUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:
 -

UTILIZARE:
 - -

 -
 -

 -

FUNC
 -

 -

 -

 -
-

 - -

FUNC IE TEMPORIZATOR:
 -

 - -

 -

 -

 -

 -

 -

FUNC IA DE OSCILARE:
 -

 -

 -

 -

MODURI DE EVACUARE A AERULUI:
 - Acest model are trei moduri de evacuare a 

 - -

 - -

 -

 - -

 -

UMPLEREA/GOLIREA REZERVORULUI DE 

 -

 - Înainte de a efectua aceste sarcini, întotdeau-

 -

 -

 -



-

-

aparatului pentru a permite golirea apei din

I TERMINAT DE UTILIZAT 
APARATUL:
-
- -

-

MÂNER/E PENTRU TRANSPORT:
-

ARE
-

-

-

-

-

-
acestuia se poate deteriora, afectând în mod in-
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 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -



-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

45º.

-

-

-

-

-

-



 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

(Fig.3). 
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 -
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التنظيف
افصل قابس الجهاز من التيار الكهربا� واتركه يبرد قبل البدء بأي عملية تنظيف.

نظف الجهاز بقطعة ق�ش مبللة ومشربة ببضع قطرات من المنظف ومن ثم جففه.

لا تستخدم مذيبات ولا منتجات بعنصر هيدروجيني حامضي أو أساسي مثل المبيض ولا منتجات كاشطة.

لا تغطس الجهاز في الماء أو سائل آخر، ولا تضعه تحت الحنفية.

إذا º يتم حفظ الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فإن سطحه قد يتلف ويؤثر لا محالة على مدة عمر الجهاز ويؤدي إلى وضع خط°.



أغلق من جديد غطاء حجرة البطارية/البطاريات.

ومن الضروري أن تكون البطاريات من نفس النوع والشحن، ولا تخلط أبداً البطاريات القلوية مع البطاريات العادية (كربون-زنك) أو القابلة لإعادة الشحن.

طريقة الاستخدام
ملاحظات أولية للاستع�ل:

تأكد من إزالة جميع مواد التعبئة والتغليف من المنتج.

الاستع�ل:
انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.

أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربا�.

.(a/١) Ïo/no شغل الجهاز، عن طريق تحريك زر

وظيفة المروحة:
.(c/٣) حدد السرعة المطلوبة عن طريق الضغط على زر السرعة

وظيفة التكييف / الترطيب:
استخدم زر (٦/f)، لتفعيل ھذه الوظيفة.

لتعطيل هذه الوظيفة اعمل عكس عملية تفعيلها.

 .Ûيكن هناك ماء في الخزان، أو إذا كان مستوى الماء أقل من الحد الأد º لا تقم بتفعيل هذه الوظيفة إذا

عندما يكون مستوى الماء منخفضاً جداً، سيبدأ المؤشر الضو� في الوميض.

ملاحظة: يوصى بشدة باستخدام حاويات الثلج (J) (المجمدة مسبقاً) والماء البارد لزيادة وظيفة التبريد في الجهاز. 

وظيفة المؤقت:
æكنك التحكم في وقت تشغيل الجهاز (١-٧ ساعات).

.(e/٥) لبرمجة وقت التشغيل ما عليك سوى تحديده عن طريق زر المؤقت

عندما يكون الجهاز في وضع الاستعداد، æكنك تحديد وقت تشغيل الجهاز. 

عند تشغيل الجهاز، æكن تحديد وقت إطفاء الجهاز. 

تتم الإشارة إلى الوقت المبرمج بواسطة المؤشرات الضوئية.

بعد مرور الوقت المحدد سوف يتوقف الجهاز تلقائياً.

ملاحظة: إذا º يتم استخدام المؤقت ، فسيتم إيقاف تشغيل الجهاز داëاً بعد ٢١ ساعة.

وظيفة التذبذب:
تتيح وظيفة الذبذبة توجيه تدفق الجهاز بشكل متناوب وتلقا�، وذلك بتدوير الأجنحة الرأسية.

.(b/٢) لتفعيل هذه الوظيفة اضغط على زر الذبذبة

لتعطيل هذه الوظيفة اعمل عكس عملية تفعيلها.

ك� æكن توجيه الأجنحة الأفقية يدوياً.

أوضاع التهوية:
يحتوي هذا الجهاز على ثلاثة أوضاع للتهوية.

عادي: تعمل المروحة على السرعة المحددة بشكل ثابت. 

نسيم: تقوم المروحة بتبديل فترات أكñ وأقل من الطاقة م� يحاð بذلك الإحساس بنسيم لطيف. 

ليل: تعمل المروحة بالسرعة ٢ لمدة ٥١ دقيقة. ثم تتغ° إلى السرعة ١ وتستمر في العمل بتلك السرعة حتى تنطفئ أو ينتهي المؤقت. 

 .(d/٤) لتفعيل هذه الوظيفة، اضغط على زر الأوضاع

لتعطيل هذه الوظيفة اعمل عكس عملية تفعيلها.

ملء / تفريغ الخزان:
يقع خزان الماء (E) في الجزء الخلفي السفلي من الجهاز.

أطفئ الجهاز وافصله عن التيار قبل القيام بهذه المهام.

 .(١ .giF) إلى الوضع الأفقي (F) قم بتدوير قفل خزان الماء

.(٢ .giF) افصل القابس لفصل الخزان عن مضخة الماء وأنبوبها

 .(٣.giF) يتم تثبيت المضخة üبعد ملء الخزان، ضع المضخة في الخزان مرة أخرى. أدخل الكلاب في أخدود الخزان وقم بتدوير القابس ل

 .(F) أغلق الخزان وثبته بالقفل

لتفريغ الخزان، اتبع نفس التعلي�ت لإزالته. انتظر لمدة دقيقت~ على الأقل بعد إطفاء الجهاز للس�ح لل�ء الموجود في الأنابيب واللوحة الماصة بالنزول إلى الخزان.

بعد الانتهاء من استع�ل الجهاز:
.(a/١) Ïo/no أوقف الجهاز، عن طريق تحريك زر

افصل قابس الجهاز من مصدر التيار الكهربا�.

نظف الجهاز.

مقبض النقل:
.(I) تم تجهيز هذا الجهاز }قبض في جزئه العلوي لتسهيل وراحة حمله



مكيف الهواء التبخ°ي

SNOWFIELD BABEL

الوصف

A القاعدة

B الجنيحات الأفقية

C الجنيحات الرأسية

D لوحة تحكم

E خزان ماء

F مغلق الخزان

G اللوحة الماصة

H دعامة اللوحة الماصة

I مقبض النقل

J حاوية الثلج

On/OÏ a/١
٢/b الذبذبة

٣/c مفتاح تحديد السرعة

٤/d زر الأوضاع

٥/e المؤقت

٦/f المكيف

في حال º يكن لدى طراز جهازك الملحقات المذكورة أعلاه، æكن أيضاً شراؤها بشكل منفصل في مركز خدمات الصيانة التقنية.

الاستخدام والعناية:
قبل كل استع�ل، انشر بالكامل سلك التيار الكهربا� للجهاز.

لا تستعمل الجهاز إذا º تكن أدواته الملحقة مركبة بالشكل الصحيح.

لا تستعمل الجهاز إذا كانت الأدوات الملحقة المركبة به فيها عيوب. اشرع باستبدالها على الفور.

لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف لا تعمل.

لا تحمل أو تحرك الجهاز أثناء ما يكون قيد التشغيل.

استعمل المقبض/المقابض والعجلات لأخذ أو نقل الجهاز.

لا تقلب الجهاز أثناء ما يكون قيد الاستع�ل أو موصولاً بالتيار الكهربا�.

افصل قابس الجهاز من التيار الكهربا� عند عدم استع�له وقبل القيام بأي عملية تنظيف.

احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص الذين يعانون من انخفاض قدراتهم الجسدية والحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة.

احفظ واخزن الجهاز في مكان جاف، خالي من الغبار وبعيداً عن أشعة الشمس.

تحقق من أن شبكات تهوية الجهاز غ° مسدودة من غبار أو أوساخ أو غ°ها من الأشياء.

حافظ على الجهاز في حالة جيدة. تأكد من أن الأجزاء المتحركة لا تخرج عن الصف أو مسدودة، وعدم وجود أجزاء مكسورة أو غ°ها من الظروف التي قد تؤثر على حسن أداء الجهاز.

لا تترك الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوف° الطاقة وإطالة عمر الجهاز.

لا تستعمل الجهاز لتجفيف الحيوانات الأليفة أو غ°ها من الحيوانات.

لا تستعمل الجهاز لتجفيف قطع المنسوجات من أي نوع.

تأكد من أن يكون الجهاز على مستوى جيد بالنسبة للأرض.

لا تغطي أو تسد أي فتحة من فتحات الجهاز.

 ينبغي أن يكون القابس سهل الوصول إليه للتمكن من فصله في حال الطوارئ.

التركيب
تأكد من إزالة جميع مواد التغليف من داخل الجهاز.

تأكد من فصل قابس الجهاز عن الكهرباء قبل القيام بأي عملية تجميع أو تركيب.

تثبيت البطارية/البطاريات
تحذير: خلال عملية التعامل مع البطارية، لا تلامس القطب~ في وقت واحد، إذ قد يسبب تفريغ جزء من طاقتها المخزنة، م� يؤثر بشكل مباشر على طول عمرها.

قم بإزالة غطاء حجرة البطارية/البطاريات.

تأكد أنه قد تم إزالة رقاقة الح�ية البلاستيكية للبطارية/البطاريات (فهناك بطاريات يتم تزويدها برقاقة ح�ية).

قم بتوصيل البطارية/البطاريات في مكان تثبيتها، مع مراعاة القطبية المشار إليها.



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA

-
-

gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros

Podrá encontrar el más cercano accediendo al

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-

sus actualizaciones en http://taurus-home.com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE

services.

contacting us.

updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 

Servicezentren aufsuchen.
-

trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei

Può trovare il più vicino cliccando sul seguente
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA

da garantia legal em conformidade com a legis-

ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 

Poderá encontrar o mais próximo de si através 

pondo-se em contacto connosco.

home.com/



Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 

Podrà trobar el més proper accedint al següent 

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 

Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING

-

-
nische service.

-

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 

taurus-home.com/

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

-

home.com/

home.com/

taurus-home.com/

-
lului).



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 35929211120 / 35929211193
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, 

Strovolos
35722711300

Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 333 

082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, 

Malabo
240333082958 / 240333082453

España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 
atencioncliente@taurus.es

902 118 050 

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 

41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar -

201301, Delhi
(+91) 120 4016200

com/

 

الض�ن والمساعدة التقنية

 �يحظى هذا المنتج بالاعتراف والح�ية من الض�ن القانو

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

¥كنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

 (حسب العلامة التجارية) 

ك� ¥كنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

و¥كنك تحميل دليل التعلي�ت هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, 
Abidjan 01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara 

Oulfa, Casablanca
(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad
de México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johan-
nesburg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your 
product has been thoroughly inspected and tested before being dispatched 
and is free from mechanical and electrical defects and complies with the ap-
plicable safety standards. With every Taurus product purchased you get a 2 year 
warranty as detailed in the terms and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:
Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 
months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was 
purchased for a refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty
Taurus takes pride in their product quality and 
therefore offer an extended 12 month warranty 
over and above the 1 Year Retail Warranty. Should 
defects due to faulty material or workmanship 
develop, under normal domestic use, after the 12 
month period and within 24 months from the origi-
nal date of purchase, please return the product 
postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus will re-
pair the product free of charge and return it to you 
directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the 
repair cannot be conducted for whatever reason.re
NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid 
for customers who have registered their warranty 
online at www.taurusappliances.co.za within the 
first year after making their purchase. See overleaf 
for details and instructions.

Before returning your product, check the 
following:
• Your household mains supply socket is in good

condition, working and switched on.
• The mains supply circuit is not overloaded (White

trip switch on your DB board is off).
• You have read the trouble shooting guide in your

Instructions for Use.
• All accessories and parts are present.
The following conditions apply:
1. Please ensure you retain your receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

2. If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

3. Upon receipt of your appliance, check it for any trans-
port damage to ensure it is safe for use. Return it to the 
store as soon as possible for exchange if damaged. 
The guarantee is void if products are damaged after 

use, so please do not use the damaged product.
4. Your product is designed for normal domestic house-

hold use. Failure to read and comply with the instruc-
tions for use, cleaning and maintenance will render 
your guarantee void, so please read these instructions 
carefully to ensure your safety, and to get the most 
effective use from the product. (e.g. not removing lime 
scale; water deposits; insect infestation, and/or burnt 
products)

5. Any abuse, negligent, improper or accidental use 
or care will render the guarantee void and Creative 
Housewares (Pty) Ltd will not be liable for any loss or 
damage.

6. Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.

7. NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the 
date replacement was made. 

8. All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

9. Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however all 
transport/postage, spares and labour costs will be for the 
customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once 
the go-ahead has been received Taurus will undertake to 
conduct the repair within a reasonable time and maintain 
the condition of the product as received. All repairs are 
guaranteed for 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints please contact 
our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail help@
chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the com-
pany is normally closed for 2 weeks around Christmas 
and New Year. 

Please send all products for repair postage pre-paid to 
one of the service centres listed on the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this 
level of quality we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often 
hear that our customers lose their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take 
advantage of the 1 Year Extended Warranty you will need to register your warranty online within the first year of 
purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online, never 
have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered  
products we will also provide a host of value added benefits:
• Incentives and Competitions for registered users
• New recipes or ideas for your products
• New product developments – be the first to get the latest appliances
• Special offers on promotional items

DESKTOP/
LAPTOP

SMART 
PHONE/
TABLET

How to Register your Online Warranty?
STEP1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” 
link and follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will 
give you access to your user profile. 

STEP2 Pick a registration method:

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility for 
your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus website. You
will receive a username and password once registered. This 
will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products that you 
have purchased. In order to successfully register your war-
ranty you will need to either scan and upload, or fax through 
your receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are available 

inside your profile. 
5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be
held responsible for faxes or files not received. 
6. For assistance with registration please email: help@chwsa 
.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your
product is registered online within the first year after purchas-
ing your Taurus product. Failure to register your product 
on-line within the first year will render the extended warranty 
as void.   

• Scan the QR code above or visit 
www.taurusappliances.co.za

• Click on the “Registration” link
and login using your user 
name and password.

• Click on “Register your products
and upload receipts” and follow 
the easy instructions.

• Scan or take a photo and
upload your receipt. 

• Open your internet browser and visit 
www.taurusappliances.co.za

• Click on the “Registration” link and
login using your user name 
and password.

• Click on “Register your products 
and upload receipts” and follow the 
easy instructions.

• Scan and upload your receipt
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